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MODE D’EMPLOI ET ENTRETIEN

Nous vous félicitons d’avoir acheté cet appareil de très haute qualité, le 
VAPOMASTER, et nous vous remercions de la confiance que vous nous avez 
accordée.

Vous avez fait un excellent choix !

Nous sommes certains que VAPOMASTER vous rendra d’excellents services, 
mais avant de le mettre en marche nous vous prions de lire attentivement ce 
mode d’emploi. Il contient des conseils utiles et pratiques qui vous illustre-
ront comment tirer le meilleur avantage des possibilités infinies offertes par 
VAPOMASTER.

De plus, il vous explique tout sur l’utilisation, le nettoyage et l’entretien afin 
que votre appareil puisse durer le plus longtemps possible.
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INFORMaTION POuR 
LEs uTILIsaTEuRs

Conformément à ce qui 
es t  é tabl i t  par  les 
Directives 2002/95/CE, 
2002/96/CE et 2003/108/
CE, relatives à la réduc-
tion de l’utilisation de 
substances dangereuses 
dans les appareillages électriques 
et électroniques et concernant la 
collecte des déchets, le symbole du 
conteneur barré se trouvant sur l’ap-
pareillage, indique qu’à la fin de sa 
vie utile, le produit ne devra pas 
être	 éliminé	 avec	 les	 autres	
déchets.
Par conséquent, l’utilisateur devra 
consigner l’appareil usagé aux cen-
tres de collecte des déchets élec-
troniques et électrotechniques ou 
bien le remettre au revendeur au 
moment de l’achat d’un nouvel 
appareillage de type équivalent, 
dans une proportion de un pour un.
La collecte d'appareil sélectiques, 
permet un recyclage et un traite-
ment compatible avec l’environne-
ment. Elle contribue à éviter les 
effets négatifs de ces déchets sur 
l’environnement et sur la santé, tout 
en favorisant le recyclage des 
matériaux dont l’appareil est com-
posé.
L’élimination abusive du produit 
par l’utilisateur, engendre l’applica-
tion des sanctions prévues par l'E-
tat.

DécLaRaTION DE 
c O N F O R M I T é 
EuROPéENNE

Appareil conforme à la Directive 
Européenne 2006/95/CE relative à la 
sécurité du matériel électrique 
basse tension.
Appareil conforme à la Directive 
Européenne 2004/108/CE relative 
aux dérangements électromagnéti-
ques.
Par la présente, nous déclarons que 
la machine ci-après répond, de par 
sa conception et sa construction, 
modèle et parse, aux exigences de 
sécurité et d’hygiène en vigueur 
dans la directive européenne.
En cas de modification de la machi-
ne effectuée sans notre accord, 
cette déclaration sera caduque.

La conformité permanente des 
appareils de série avec les exigen-
ces consignée dans le cadre des 
directives actuelles de la CE et avec
les normes appliquées est garantie 
par des mesures internes. 
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gaRaNTIE ET 
sERVIcE 
aPRès-VENTE

Pour tout problème de fonctionne-
ment, contactez votre revendeur ou 
le service après-vente Singer.
Ne cherchez pas à réparer seuls 
votre VAPOMASTER, vous risqueriez 
de ne pas respecter les normes 
strictes qui règlent sa fabrication et 
il ne serait plus couvert par la 
garantie.
Toute infraction commise par une 
personne non autorisée annule la 
validité de la garantie.

sécuRITé

•		Dispositif	 coupe-circuit	 au	 niveau	
du réservoir et de la chaudière;

•	Thermostat;
•	Pressostat;
•		Balance	électronique	des	puissan-

ces - 2200 W maximum;
•	Conforme	aux	normes	EN;
•		Sécurité	 électrique,	 électronique,	

pression, température et étan-
chéité à l’eau IPX4: normes CEE;

•			Commandes	de	la	poignée	de	fai-
ble tension (5V);

•			Flotteur	de	sécurité.

Attention danger de brûlures 

FIchE TEchNIquE
•	Dimensions	(cm)	 	 	 	
 longueur 44 x largeur 32 x hauteur 36

•	Tension	 230	V	/	50Hz

•	Puissance	 max	2150	W

•	Pression	 450	kPa	(4,5	bar)

•	Température	vapeur
 interne   147°C

•	Résistance	 	 2	de	1100W

•	Aspiration	 	 max	1100W

•	Chaudière
 inox-Aisi 304  15/10

•	Moteur		by-pass

•	Câble	d’alimentation
 électrique  4,5 m

•	Flexible	 	 2	m

•	Dépression
	 colonne	d’eau	 	 23	kPa

•	Débit	d’air	effective		 22	l/s

•	Niveau	sonore	 	 80	dB	(A)

•	Temps	préparation
 vapeur  3,5 minutes

•	Bac de récupération  1,2 l

•	Sortie	vapeur	repassage	70g/mn

•	Autonomie	chaudière	illimitée

•	Commandes	de	la	poignée
 de faible tension   (5v)

•	Marche/arrêt	vapeur,
	 Marche/arrêt	et
	 modulation	aspiration	(watt)	 	
	 600	–	800	-	1000

Singer décline toute responsabilité pour 
tout accident aux personnes, animaux ou 
choses dû au non respect des normes 
générales de sécurité et des instructions 
d’utilisation, de nettoyage et d’entretien 
décrites dans la notice.
Conservez soigneusement cette brochure, 
elle pourra se révéler fort utile.
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FILTRE D'aDMIssION 
au MOTEuR
Conçu	 pour	 empêcher	 les	 diverses	
particules (des tapis, poussière ou 
saleté présente dans l'air) d'attein-
dre le moteur. Il est également uti-
lisé pour filtrer et refroidir l'air du 
moteur, une fonction unique qui 
n’existe que dans les modèles 
VAPOMASTER 3.
1. Vérifiez que le filtre d'aspiration 
est propre, et donc efficace, au 
moins une fois par mois, si vous uti-
lisez	l'aspirateur	tous	les	jours.
2. Si nécessaire, enlevez et rincez le 
filtre d'aspiration fréquemment. 
Pour l’enlever, il faut d'abord retirer 
le réservoir et éviter ainsi, en 
tournant l'appareil, que l'eau se 
déverse sur le ventilateur du 
moteur. Trouvez le couvercle le plus 
bas et retirez-le en défaisant la vis 
centrale, simplement à l'aide de vos 
mains ou d’une pièce de monnaie. 
Retirez le filtre (Images 2-3-4-5) et 
lavez-le avec de l'eau et des déter-
gents neutres.
Avant d'utiliser l'aspirateur à nouve-
au, il est important que les filtres 
soient secs, afin qu'ils puissent fon-
ctionner le mieux possible.
Ne laissez pas le filtre d'admission 
au moteur sécher sur les radiateurs 
ou les appareils de chauffage !

Figure 1

Figure 2

Figure 4

Figure 3

Figure 5

3

fig.3

fig.4

Voyant fer à repasser

Voyant manque eau

Voyant chaudière
vapeur

aspiration

a b

c

a b

c
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gneusement plusieurs fois pour ne 
pas laisser de résidus de vinaigre.
Vérifiez que la sonde [tige de 
métal sous le bouchon/sonde 16 
(fig.3)] soit bien propre et exempte 
de calcaire, si cette opération n’est 
pas suffisante pour le nettoyage de 
la sonde, intervenez avec du 
papier de verre en veillant à ne 
pas abîmer les parties en plas-
tique.
Après le nettoyage, revissez à fond 
le bouchon/sonde 16 (fig.3).
Attention: n’utilisez pas l’appareil 
pendant les opérations de net-
toyage du calcaire.

Rinçage du bac de récupération et des 
flexibles
Une fois vos travaux domestiques 
terminés, pour rincer l’intérieur du 
flexible,	 aspirez	 de	 l’eau	 jusqu’au	
remplissage du bac, puis videz et 
rincez le bac de récupération.
Attention : utilisez périodiquement 
un graisseur en spray pour les 
joints	 des	 tubes	 rallonge	 et	 de	 la	
poignée flexible.

28

32

34

36

31
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DEscRIPTION

Partie supérieure (fig. 1)
1  Portillon prise monobloc pour 

connexion des flexibles ;
2  Touche électronique de contrôle 

de l’aspiration/vapeur;
3 Flexible Aspiration/Vapeur;
4  Poignée ergonomique de com-

mandes avec:
•	 Fonction	réglage	aspiration	4a
•	 Fonction	production	vapeur	4b,
•	 Touche	de	securité	blocage	jet
 de vapeur 4c; 
5  Touche verrouillage des acces-

soires;
6  Poignée de transport et disposi-

tif de blocage du bac amovible 
de récupération (aspiration);

7  Couvercle transparent du bac de 
récupération des saletés (eau 
sale, eau propre);

8  Portillon bouchon/sonde de la 
chaudière;

10  Bouchon du réservoir de la 
chaudière;

Partie postérieure (fig. 2)
12 Câble d’alimentation électrique;
13 Enrouleur câble;
15 Prise pour tube soufflerie.

Partie supérieure (fig. 3)
16 Bouchon/sonde de la chaudière;
17 Abattant;
18 Prise monobloc;
19 Bac de récupération des saletés.

Partie postérieure (fig. 4)
20 Aspiration;
20a Aspiration minimum
 (voyant vert);
20b Aspiration moyenne
 (voyant orange);
20c Aspiration maximum
 (voyant rouge);

21 Intensité de vapeur;
21a Vapeur minimum
 (voyant vert);
21b Vapeur moyenne
 (voyant orange);
21c Vapeur maximum
 (voyant rouge);
22 Témoin chauffage du générateur
 de vapeur;
23 Témoin reservoir d'eau vide;
24 Témoin fer a repasser branche;

Description des accessoires pour le nettoya-
ge (fig. 5)
28 - Grande brosse;
28a - Accessoire pour sols durs;
28b - Accessoire cache brosse;
28c - Accessoire à poils souples;
29 - Raclette-vitres;
29a - Petite raclette-vitres;
30 -  Buse vapeur à un trou de diffu-

sion;
30a -  Buse vapeur à trois trous de 

diffusion;
30b -  Suceur aspiration pour buses 

30 et 30a;
31 - Brosse triangulaire;
31a - Accessoire brosse;
31b - Accessoire tapis;
32 -  Deux tubes à isolation thermi-

que;
33 - Grande brosse ronde;
33a -  Petite brosse pour buse à un 

trou;
33b -  Brosse triangulaire pour buse à 

trois trous;
34 - Tube soufflerie;
35 - Fer à repasser (en option);
36 - Entonnoir;
39 -  Flexible vapeur/aspiration avec 

poignée de commandes.
40 - Brosse à sec pour sols et tapis
41 - Plongeur
42 - Bouteille graduée
43 - Antenne supèrieure guide fil
44 - Ressort antenne 
45 - Antenne inférieure guide fil
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auTONOMIE 
chauDIèRE Du 
géNéRaTEuR 
DE VaPEuR.

VAPOMASTER offre une autonomie 
d’eau illimitée, car il n’est pas 
nécessaire d’attendre le refroidis-
sement avant de compléter le 
niveau d’eau dans le réservoir, 
même	 en	 marche,	 vous	 pouvez	
ajouter	à	tout	moment	de	l’eau	par	
le bouchon 10 (fig.1) du réservoir.

FONcTIONs 
sPécIaLEs :
Purificateur d’air
Versez 1,2 litre d’eau dans le bac 
de récupération (entre le niveau 
min et max), décrochez le filtre 15 
(fig.2) située à l’arrière de l’appa-
reil. Mettez l’appareil en marche, il 
se positionne automatiquement en 
aspiration modérée.
Cette opération permet d’aspirer 
toutes les poussières en suspen-
sion dans l’air se trouvant dans la 
pièce. Les poussières entrent dans 
le système Venturi, se mélangent à 
l’eau et s’y déposent tandis que de 
la partie arrière de l’appareil 15 
(fig.2) sort de l’air pur.

ENTRETIEN

VAPOMASTER est très robuste et 
ne nécessite pas d’entretien parti-
culier.
Malgré tout, nous conseillons de 
vider le bac de récupération après 
chaque utilisation. L’eau contenue 
dans la chaudière provoque inévi-
tablement la formation de calcaire 
et ce encore plus facilement si 
votre eau n’est pas pure.
Le calcaire ainsi formé peut à la 
longue abîmer votre appareil.
Nous vous recommandons donc de 
nettoyer votre chaudière au moins 
tous les six mois.
Cette simple précaution gardera 
votre VAPOMASTER en bon état.
Un simple nettoyage du bac de 
récupération	 et	 un	 rinçage	 des	
tubes et des accessoires après 
chaque utilisation suffiront.

Nettoyage de la chaudière pour enle-
ver le calcaire
Attention: avant de procéder à 
cette opération, débranchez votre 
appareil et attendez qu’il se refroi-
disse complètement.
Ouvrez l'abattant du generateur de 
vapeur 17 (fig.3), et dévissez le 
bouchon avec sonde; remplissez la 
chaudière en y versant du vinaigre 
blanc (1/2 litre environ), refermez 
le bouchon sonde et laissez agir 
pendant 24 heures environ, après 
quoi, videz complètement la chau-
dière par le bouchon de vidange 
placé sous l’appareil, rincez soi-
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Fer à repasser professionnel 35 (fig.5) 
– en option
Enlevez le flexible accessoires, rou-
vrez le portillon 1 (fig.1) et branchez 
la prise du fer à repasser 18 (fig.3) à 
la prise monobloc: le voyant du fer 
à  repasser  ( f i g .4 )  s ’ a l lume. 
Positionnez le thermostat du fer 
entre la graduation 1 point et 3 
points, ainsi est-il prévu pour repas-
ser tous les types de tissus. 
Attendez que le voyant du fer 
s’éteigne avant de commencer le 
repassage.
En actionnant le bouton situé sur la 
poignée de votre fer, la vapeur sorti-
ra.

Repassage à la vapeur
Avant de repasser à la vapeur, véri-
fiez que le tissu soit approprié pour 
ce type de repassage en lisant 
attentivement les indications repor-
tées	 sur	 les	 étiquettes	 des	 vête-
ments. Afin d’obtenir un repassage 
toujours	 parfait,	 nous	 conseillons	
d’actionner le bouton commande 
vapeur à intervalles de sorte que le 
fer	 puisse	 vaporiser	 de	 façon	 opti-
male et que le tissu repassé ait le 
temps de sécher. Le fer à repasser 
peut	être	utilisé	même	en	position	
verticale permettant ainsi de raviver 
les tissus en vaporisant avec facilité. 
Pour cette opération, il est conseillé 
de	mettre	les	vêtements	sur	un	por-
temanteau.

Repassage à sec
Pour le repassage à sec, ne pas 
appuyer sur le bouton vapeur.
Petit entonnoir 36 (fig.5)
Aide pratique pour le remplissage 
de votre VAPOMASTER.

6

PRécauTIONs 
D’EMPLOI

Votre générateur de vapeur atteint 
de hautes températures et produit 
de la vapeur sous pression, par 
conséquent :
•	 	N’essayez	 pas	 de	 dévisser	 le	

bouchon/sonde 16 (fig.3) de la 
chaudière lorsque l’appareil est 
en marche ou sous pression;

•	 	N’introduisez	 aucun	 produit	
détergent à l’intérieur du réser-
voir d’eau de la chaudière.

cONsIgNEs 
DE sécuRITé

Au moment d’utiliser l’appareil, pre-
nez toutes les précautions élémen-
taires comme indiqué ci-dessous :
•	  Avant de brancher votre appareil, 

vérifiez que le voltage corres-
  ponde à celui indiqué sur la pla-

que signalétique (220/230V);
•	 	N’utilisez	 cet	 appareil	 que	 pour	

les usages prévus;
•	 	Pour	 débrancher	 l’appareil,	 ne	

tirez	 jamais	 le	 câble	 d’alimenta-
tion mais sur la prise;

•	 	Veillez	 à	 ce	 que	 le	 câble	 d’ali-
mentation	ne	soit	jamais	en	con-
tact avec des surfaces chaudes;

•	 	N’utilisez	jamais	votre	appareil	si	
le câble est abîmé ou si l’appa-
reil fuit ou est endommagé;

•	 	Pour	 éviter	 tout	 risque	 de	
décharge électrique, ne démon-

tez	 jamais	 vous	 même	 votre	
appareil; retournez-le à votre 
revendeur SINGER pour un con-
trôle ou pour le faire réparer;

•	 	Evitez	 de	 brancher	 plusieurs	
appareils électroménagers de 
grande	 puissance	 sur	 le	 même	
circuit électrique;

•	 	En	 cas	 de	 besoin	 de	 rallonge,	
celle-ci	 devra	 être	 munie	 d’une	
prise de terre et il faudra utiliser 
un câble de 16 ampères;

•	 	Mettez	 la	 rallonge	 de	 façon	 à	 ce	
qu’on ne puisse trébucher ou la 
débrancher par mégarde;

•		 	Pour	 votre	 sécurité	 utilisez	 une	
prise de courant dotée de prise 
de terre;

•		 	Ne	 jamais	 mettre	 l’appareil			
dans l’eau

•	 Débranchez	votre	appareil	:
1. Avant de vider la chaudière;
2. Avant de quitter la pièce,
3.  Avant le nettoyage ou toute 

opération d’entretien de l’appa-
reil,

4. Après l’utilisation;
•	 	Après	 l’utilisation,	 laissez	 refroi-

dir votre appareil;
•	 	Vous	 pourrez	 ensuite	 le	 ranger	

après avoir pris la précaution de 
vider le bac de récupération 
amovible.

Avant toute nouvelle utilisation, sui-
vez les instructions d’allumage; (voir 
pages suivantes);
En cas de dysfonctionnement, por-
tez votre appareil chez votre reven-
deur SINGER pour que la réparation 
soit conforme aux normes indiquées 
dans ce manuel.

Toute infraction commise par une 
personne non autorisée annule la 
validité de la garantie.

S’il vous plaît lire ces 
instructions avant 
d’utiliser l’appareil.
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Nettoyez l'extérieur de l'appareil 
uniquement avec un chiffon
humide.
Ne	 jamais	 utiliser	 de	 détergents	 ni	
solvants qui pourraient abîmer la
surface en plastique. 

FER à REPassER – en 
option
Posez bien votre fer sur son support 
après chaque utilisation.
Lorsque vous repassez en présence 
d’enfants, faites très attention.
Ne	 laissez	 jamais	 le	 fer	 branché	
sans surveillance.

MIsE EN sERVIcE

Une	 décharge	 électrique	 peut	 être	
mortelle ! Veuillez suivre les consi-
gnes de sécurité.

1. Ouvrir la poignée
Positionnez l’appareil horizontale-
ment sur une surface plate de 
préférence sur le sol.
Décrochez et soulevez la poignée, 
ensuite retirez le couvercle du 
réservoir collecteur d’eau.

2. Remplir le réservoir collecteur 
d’eau

Remplissez le réser-
voir collecteur avec 
de l’eau fraîche et 
froide du robinet.
Le	 niveau	 doit	 être	
entre les marquages 
de MIN et MAX.
L’eau dans le réser-
voir sert de filtre:
La poussière de l’air aspiré est filtré
par l’eau.
Après le remplissage, remettez le 
réservoir, refermez-le avec son cou-
vercle et raccrochez la poignée.

Per la pulizia esterna dell’apparecchio,utilizzare semplicemente un 
panno umido.
Evitare l’uso di solventi o detergenti che potrebbero arrecare danni 
alla superficie in plastica.

ATTENZIONE!

Clean the exterior of the machine only with a wet cloth.
Do not use solvents or detergents which could damage the plastic-
surface.

WARNING!

Nettoyez  l'extérieur  de l'appareil uniquement  avec un chiffon 
humide.
Ne jamais utiliser de détergents ni solvants qui pourraient abîmer la 
surface en plastique.

ATTENTION !

Das Gerät selbst nur mit einem feuchten Tuch reinigen.
Verwenden Sie nie Lösungs- oder Reinigungsmittel die die 
Kunststoff-Oberfläche beschädigen könnten.

ACHTUNG!

Per la pulizia esterna dell’apparecchio,utilizzare semplicemente un 
panno umido.
Evitare l’uso di solventi o detergenti che potrebbero arrecare danni 
alla superficie in plastica.

ATTENZIONE!

Clean the exterior of the machine only with a wet cloth.
Do not use solvents or detergents which could damage the plastic-
surface.

WARNING!

Nettoyez  l'extérieur  de l'appareil uniquement  avec un chiffon 
humide.
Ne jamais utiliser de détergents ni solvants qui pourraient abîmer la 
surface en plastique.

ATTENTION !

Das Gerät selbst nur mit einem feuchten Tuch reinigen.
Verwenden Sie nie Lösungs- oder Reinigungsmittel die die 
Kunststoff-Oberfläche beschädigen könnten.

ACHTUNG!

www.novaprint.it - Cod. 19961500060 www.novaprint.it - Cod. 19961500060

14

saire, utilisez la petite brosse 33a 
(fig.5).

Emploi particulier
Pour taches particulières sur tapis 
et moquettes :
•	 Inclinez	le	conduit;
•	 	Actionnez	 la	 vapeur,	 passez	 sur	

la tache. Positionnez-vous seule-
ment sur aspiration et aspirez 
sur la tache pour éviter les 
auréoles.

Brosse triangulaire 31 (fig.5)
Procédez comme pour la grande 
brosse chaque fois que l’utilisation 
de cette dernière n’est pas possible 
ou peu pratique.
Tissus d’ameublement et meubles 
(autres que velours, cuir, soie et 
meubles délicats): 
•	 Mettez	un	chiffon	sur	la	brosse;
•	 Envoyez	la	vapeur,
•	 	Arrêtez	 la	 sortie	 de	 vapeur	 et	

essuyez tout simplement.

Tubes à isolation thermique 32 (fig.5)
Ils ont été prévus pour obtenir la 
longueur de confort souhaitée en 
fonction du type de travail. Leur 
isolation thermique prévient tout 
accident ou risque de brûlure.

Buse à trois trous de diffusion 30 + 
brosses spéciales 33a, 33b (fig.5)
La brosse ronde et la petite brosse 
triangulaire, grâce à leur forme et à 
leurs dimensions, s’adaptent au 
nettoyage du four et des plans de 
cuisson, permettent d’accéder dans 
les endroits difficiles et de complé-
ter à fond vos travaux domestiques. 
Insérés à la buse à trois trous, ces 

accessoires deviennent à double 
position de vapeur, en les tournant 
dans les deux sens vous aurez un 
jet	 de	 vapeur	 central	 ou	 latéral/
angulaire.

Tube soufflerie 34 (fig.5)
Débranchez le flexible accessoire, 
ouvrez le filtre 15 (fig.2) placée à l’ar-
rière de l’appareil, et reliez le, au 
tube soufflerie. Tous les accessoires 
d'aspiration s’adaptent au tube souf-
flerie pour le transformer en mini 
compresseur pour zones étroites. 
Cet accessoire permet de souffler de 
l’air chaud pour sécher les enduits, 
nettoyer des tapisseries.
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Après  avoi r  aspi ré ,  u t i l i sez 
VAPOMASTER en action simultanée 
(vapeur + aspiration), en suivant le 
même	 procédé	 pour	 surfaces	
moyennement sales.
En cas de taches particulièrement 
incrustées, nous vous conseillons 
d’utiliser la buse à un trou de diffu-
sion + suceur aspiration 30 et 30b, 
voir plus loin (fig.5).

Chiffon à ajouter
Il est conseillé de fixer un chiffon 
sur votre grande brosse 28 (fig.5) 
pour passer avec la vapeur sur les 
matériaux fragiles : tissus mais éga-
lement surfaces délicates telles que 
parquet vitrifié, marbre (vapeur au 
minimum et chiffon souple qui ne 
raie pas).

Raclettes lave-vitres 29 (fig. 5)
Les raclettes lave-vitres permettent 
de nettoyer et de dégraisser sans 
peine les vitres et les surfaces 
lisses.
Attention: en hiver, préchauffez à la 
vapeur les surfaces vitrées à une 
distance de 5 ou 10 cm avant de 
procéder au nettoyage. Actionnez 
simultanément les deux fonctions 
vapeur et aspiration, inclinez légè-
rement les raclettes et procédez du 
haut	vers	le	bas	jusqu’aux	bords	de	
la	fenêtre.
S’il reste des auréoles, repassez 
seulement avec la fonction aspira-
tion.

Mini raclette lave-vitres 29a (fig.5)
Utile	 pour	 de	 petites	 fenêtres,	
vitres style anglais, ou surfaces 
lavables étroites.

Buse à un trou de diffusion pour 
vapeur + suceur aspiration 30 et 30b 
(fig.5)
Ce	 double	 accessoire	 peut	 être	
équipé d’une petite brosse 33a 
(fig.5) pour dégraisser. Sur la partie 
supérieure, un suceur aspirant (que 
l’on peut enlever par simple pres-
sion) permet d’aspirer le gras ou les 
poussières lorsqu’on n’utilise que 
l’aspiration.
L’utilisation est particulièrement 
recommandée pour nettoyer et 
dégraisser :
•	 	Les	joints	de	carrelage,	les	plans	

de travail;
•	 	L’intérieur	 et	 l’extérieur	 des	

fours et fourneaux,
•	 Evier	en	acier	ou	en	émail
•	 	Lavabo,	 bidet,	 wc,	 douche,	 bai-

gnoire;
•	 	Robinetterie	 (pour	 éliminer	 le	

calcaire).

Réalisez tous les travaux difficiles avec 
la buse 30 (fig.5)
De	 façon	 générale	 brossez	 avec	 la	
vapeur l ’endroit à dégraisser. 
Arrêtez	la	vapeur,	choisissez	la	fonc-
tion aspiration avec le suceur pour 
aspiration.
Pour dépoussiérer vos radiateurs, 
utilisez la vapeur, la poussière tom-
bera au sol et vous aspirerez le tout.
Pour	 les	 cadres	 de	 portes/fenêtres,	
mettez un chiffon sur le bord du 
cadre, inclinez la buse en action-
nant la vapeur, le chiffon récupère 
la saleté.
Pour	 nettoyer	 le	 wc	 utilisez	 la	
vapeur sur le bord où descend l’eau 
pour éliminer le calcaire. Si néces-
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3. Remplir le réservoir collecteur 
d’eau Dévissez le bouchon de la 
bouteille de remplissage et rem-
plissez-la avec de l’eau. Ensuite, 
remettez le bouchon.
Enlevez la pièce portant le symbole
du robinet. En-dessous se trouve 
l’ouverture du réservoir du généra-
teur de vapeur. Versez l’eau de la 
bouteille dans le réservoir, introdui-
sant le goulot dans l’orifice et en 
appuyant sur la base de le bouteil-
le. Ensuite, refermez la couverture.

4. Connecter le tuyau de vapeur/ 
d’aspiration Ouvrez le battant et 
i n t r o d u i s e z  l e  t u y a u  d e 
vapeur/d’aspiration	 dans	 le	 joint	
jusqu’à	 ce	 qu'il	 s'enclenche.	 Pour	
l’enlever à nouveau, appuyez sur le
bouton et retirez le tuyau.

5. Choisir embout ou accessoire 
Introduisez l’embout souhaité et 
l’accessoire nécessaire sur la poi-
gnée pistolet, choisissez selon la 
surface à nettoyer. Vous pouvez ral-
longer	 la	 poignée	 en	 y	 ajoutant	 un	
ou deux des tuyaux d’extension. 
Pour enlever les rallonges, appuyez 
sur le bouton et retirez-les.
6. Brancher le cordon électrique 
Déroulez le câble électrique com-
plètement et introduisez la prise 
mâle dans une prise femelle corre-
spondante,	 vos	 mains	 doivent	 être	
sèches.
Avantage:	 Le	 réservoir	 peut	 être	
remplit pendant que l’appareil tra-
vaille, puisque le réservoir et le 
générateur de vapeur sont séparés! 



7. Allumer et choisir une fonction
Manipulez les touches ainsi: Voyant fer à repasser

Voyant manque eau

Voyant chaudière
vapeur

aspiration

a b

c

a b

c

37
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is

Mise en service

Dès que vous avez branché l’alimen-
tation électrique, les trois lampes 
témoin bleues du bouton de droite (B)  
clignoteront en alternance. Appuyez 
sur le bouton et le symbole  
clignotera: L’eau dans le réservoir du 
générateur sera réchauffée. Le témoin 
clignotera pendant le processus du 
réchauffement. Lorsque l’eau est 
chaude, la lampe sera constamment 
allumée.

7. Allumer et choisir une fonction

Manipulez les touches ainsi:

(A ) Bouton de fonction-vapeur et 
fonction-aspirateur avec lampes 
témoin pour les intensités sélec-
tionnées:

 Fonction-aspirateur

 Fonction-vapeur

LED vert = intensité basse

LED orange = intensité moyenne

LED rouge = intensité haute

A B

(B) Bouton d‘affichage de généra-
teur de vapeur / manque d‘eau / 
fer à repasser  
avec lampes témoin bleues:

 Témoin chauffage du  
 générateur de vapeur

 Témoin réservoir d‘eau vide.  
 Remplissez le réservoir du  

 générateur de vapeur

 Témoin fer à repasser  
 branché

En appuyant sur le bouton de gauche  
(A) vous pouvez choisir entre la 
fonction-vapeur (  s’allume)) ou une 
combinaison de vapeur et aspiration 
(   et    s’allument). En appuyant 
une nouvelle fois sur le bouton (  B ) 
le réchauffement d’eau s’arrêtera et 
vous pouvez activer aussi la fonc-
tion-aspirateur  sans vapeur sur le 
bouton de gauche (A).
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MONTagE DEs 
accEssOIREs 

Raccorder les accessoires dans la 
poignée 4 (fig.1) du flexible en les 
insérant	jusqu’à	les	enclencher	avec	
le cran de sécurité 5 (fig. 1).
Pour les démonter, appuyer sur le 
bouton 5 (fig.1). Tous les acces-
soires de nettoyage (tubes thermo-
isolants, brosses, etc.) se montent 
et	se	démontent	de	la	même	façon.

uTILIsaTION DEs 
accEssOIREs

Grande brosse 28 (fig.5)
Cette brosse à usages multiples est 
accompagnée d’autres accessoires:
•	 	Raclette	 en	 caoutchouc	 28a	 :	

pour sols (avec vapeur et aspira-
tion);

•	 	Accessoire	 cache	 brosse	 28b	 :	
pour tapis et moquette (avec 
vapeur et aspiration);

•	 	Accessoire	 avec	 poils	 souples	
28c : pour parquet et sols déli-
cats (avec aspiration);

Le choix d’utiliser seulement la 
vapeur, seulement l’aspiration ou 
les deux à la fois dépend des acces-
soires que vous utiliserez, mais il 
est également conditionné par la 
saleté à enlever; si la saleté est 
incrustée, nous conseillons d’utili-
ser la vapeur, si vous avez besoin 
d’un coup de brosse rapide ou de 
sécher, alors l’aspiration suffira.

cONsEILs PRaTIquEs

Votre VAPOMASTER est très pra-
tique et vous permet une grande 

liberté d’utilisation. Voici toutefois 
quelques conseils utiles.

NE PAS UTILISER LA VAPEUR SUR 
LES PARQUETS CIRES, LE CUIR, 
LE VELOURS, L’ALCANTARA ET 
AUTRES MATIERES FRAGILES.

Surfaces très sales
Brossez la surface pour enlever le 
plus gros de la saleté, vaporisez 
ensuite	pour	la	dissoudre,	arrêtez	la	
vapeur.
Pour finir, choisissez la fonction 
aspiration et passez sur la surface 
en inclinant la brosse en avant,  en 
essuyant et en aspirant la saleté.

Surfaces moyennement sales
Opérez simultanément avec les 
deux fonctions, vapeur et aspira-
tion, (en fonction toutefois de l’ac-
cessoire	 utilisé)	 puis	 arrêtez	 la	
vapeur.	La	brosse	doit	toujours	être	
inclinée en avant (pour faciliter l’as- 
piration).
Une	fois	le	travail	terminé,	n’arrêtez	
pas immédiatement l’aspiration afin 
de permettre à l’eau sale de remon-
ter	jusqu’au	bac	de	récupération.

Tapis et moquettes
L’appareil peut nettoyer et désin-
fecter n’importe quel type de tapis 
ou moquette. Il ravive les couleurs, 
redonne l’épaisseur d’origine et éli-
mine les impuretés du fond des 
fibres.
Si vos tapis et moquettes sont 
poussiéreux en surface, utilisez la 
grande brosse en mode aspiration 
(avec l’accessoire 28b cache brosse) 
seulement dans un premier temps.
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9. Remplir le réservoir d’eau
Lorsque l’eau a été consommée par 
le générateur de vapeur, un signal 
d’alarme sera audible et le symbole

 s’allumera en bleue sur le bou-
ton de droite (B). Il est possible de 
remplir le réservoir à l’aide de la 
bouteille de remplissage, selon la 
description sur page 8, car la vapeur 
est générée dans un bac séparé.

10. Changement de l’eau sale
L’eau	sale	peut	être	évacuée	à	 tout	
moment: Retirez simplement la poi-
gnée, soulevez le couvercle et reti-
rez le réservoir collecteur. Veillez au 
niveau	 de	 remplissage	 –	 il	 devrait	
toujours	 être	 entre	 MIN	 et	 MAX.	
Lorsqu’il y a trop d’eau dans le 
réservoir collecteur, la protection du 
moteur, avec flotteur dans le réser-
voir, éteindra automatiquement le 
moteur.

Entretien et soin
Avant de démarrer le nettoyage, 
veuillez vous assurer que l’appareil 
est complètement refroidi et qu’il 
n’est pas branché au réseau.
•	 L’appareil	 est	 très	 solide	 et	
demande donc peu d’entretien. Il 
est néanmoins conseillé de vider le 
réservoir collecteur après chaque 
utilisation. Rincez et laissez sécher 
le réservoir collecteur ainsi que les 
embouts et accessoires utilisés.
•	 Essuyez	 le	 boitier	 avec	 un	 linge	
légèrement humide.
•	 N’utilisez	 pas	 de	 serpillière,	 de	
laine d’acier, de produits à récurer, 
de dissolvant d’acétone ou d’alcool 
pour nettoyer l’appareil.
Ne	 plongez	 jamais	 l’appareil	 dans	

l’eau	 et	 ne	 le	 passez	 jamais	 sous	
l’eau courante.
•	Rangez	l’appareil	dans	un	endroit	
sec, de préférence dans son embal-
lage d’origine, pour le protéger de 
la poussière, hors de la portée des 
enfants.

8. Manipulation de la poignée 
pistolet:

Sur la poignée pistolet ergonomi-
que, vous trouverez les touches sui-
vantes:

(C) Touche d’inten-
sité de vapeur   

Par cette touche, 
vous pouvez régler 
l’intensité de vapeur: 
basse, moyenne et 
haute. Chaque pres-
sion sur la touche  
change l’intensité et 
la lampe témoin cor-
respondante s’allu-
mera sur le bouton 
de commande (A).
LED vert = intensité de vapeur basse
LED orange = intensité de vapeur 
moyenne
LED rouge = intensité de vapeur haute
(D) Touche d’aspirateur 
Avec cette touche  et le tuyau 
d’aspiration, vous pouvez aspirer 
sur trois nivaux d’intensité. La 
lampe témoin correspondante  
s’allumera sur le bouton de com-
mande (A):
LED vert = intensité d’aspiration basse

LED orange = intensité d’aspiration
moyenne
LED rouge = intensité d’aspiration
haute

Conseil: Il sera nécessaire d’ap-
puyer un peu plus longtemps sur la 
touche afin de changer l’intensité 
d’aspiration. Il est possible d’activer 
le	 jet	 de	 vapeur	 et	 d’aspirer	 en	
même	temps.

(E) Levier de fonction-vapeur 
Lorsque vous appuyez sur ce levier
et que vous le laissez appuyé, de la
vapeur sortira de la machine.
Selon l’action souhaitée, vous pou-
vez maintenant nettoyer avec haute 
pression,	aspirer	ou	même	faire	 les	
deux simultanément. Par mesure de 
sécurité, n’oubliez pas:
Ne dirigez jamais le jet de vapeur
vers des personnes ou des ani-
maux – risque de brûlures!

(F) Bouton de sécurité
Lorsque vous enclenchez ce bouton
de sécurité rouge, le levier de fon-
ction- vapeur et bloqué et ne peut 
pas	 être	 manipulé	 –	 la	 vapeur	 ne	
peut pas sortir.

avant de changer un embout 
ou un accessoire, activez 
toujours le bouton de sécurité 
ou débranchez l‘appareil.
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